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Annotatsiya. Ushbu tezis o‘zbek va ingliz xalq maqollarida sintaktik stilistik vositalarning 

qo‘llanilishini qiyosiy tahlil qilishga bag‘ishlangan. Tadqiqotda o‘zbek va ingliz maqollarida eng 

ko‘p uchraydigan sintaktik stilistik vositalar aniqlanib, ularning tuzilishi, vazifalari va madaniy 

o‘ziga xosliklari qiyoslanadi.  Kalit so’zlar: o’zbek maqollari, ingliz maqollari, stilistik 

vositalar, qiyosiy tahlil, parallelizm, antiteza, ellipsis, inversiya, takror, xalq og’zaki ijodi, 

madaniyatlara’ro muloqot, lingvistik tahlil, maqol tuzilishi, og’zaki nutq.   

Аннотация. Данная тезисы посвящена сравнительному анализу использования 

синтаксических стилистических средств в узбекских и английских народных пословицах. В 

исследовании определяются наиболее часто встречающиеся синтаксические 

стилистические средства в узбекских и английских пословицах, сравниваются их 

структура, функции и культурные особенности.       

 Ключевых слов. Узбекские пословицы, aнглийские пословицы, стилистические 

средства, сравнительный анализ, параллелизм, aнтитеза, эллипсис, инверсия, повтор, 

народное устное творчество, межкультурная коммуникация, лингвистический анализ, 

структура пословицы, устная речь. 

 Annotation. This thesis is dedicated to a comparative analysis of the use of syntactic stylistic 

devices in Uzbek and English folk proverbs. The study identifies the most frequently occurring 

syntactic stylistic devices in Uzbek and English proverbs and compares their structure, functions, 

and cultural characteristics.   

            Key words. Uzbek proverbs, English proverbs, stylistic devices, comparative analysis, 

parallelism, antithesis, ellipsis, inversion, repetition, folklore, intercultural communication, 

linguistic analysis, proverb structure, oral speech.  

         Kirish. Har bir millat va elatning o’zligini, tarixi, madaniyati va milliy qadriyatlarini 

ifodalovchi omillardan biri xalq og’zaki ijodidir. Maqollar xalq donishmandligining nodir 
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namunalari sifatida og’zaki badiiy ijodning keng tarqalgan mustaqil janridir. Maqollar maxsus ijod 

qilinmaydi, balki ma’lum bir sharoit taqozosi tufayli sinalgan hayotiy tajribadan tug’iladigan 

xulosaning axloqiy bahosi sifatidagi hukm bo’lib yuzaga keladi. Maqol-arabcha “qavvola” so’zidan 

olingan bo’lib ‘aytmoq, so’zlamoq’ degan ma’nolarni anglatadi. Binobarin, “maqol” so’zi o’zbek 

tilida ikki ma’noda avvalo, o’z lug’aviy ma’nosida – “so’z, nutq”ni anglatsa, ikkinchidan, istilohiy 

ma’noda- “folklorda keng tarqalgan janrni”1 ifoda etadi. Maqolda fikr aniq, xulosa tugal bo’ladi.

      

Asosiy qism. Xalq maqollari - ko’p asrlik xalq donishmandligining mahsuli bo’lib, ma’naviy 

qadriyatlarni, hayotiy tajribalarni va madaniy xususiyatlarni aks ettiruvchi qisqa va o’tkir 

iboralardir. Ular tilning boyligini namoyish etib, lingvistik tadqiqotlar uchun katta qiziqish 

uyg’otadi. Ushbu tadqiqot o’zbek va ingliz xalq maqollarida sintaktik stilistik vositalarning 

qo’llanilishini qiyosiy tahlil qiladi. Sintaktik stilistik vositalar, ya’ni parallelizm, antiteza, ellipsis, 

inversiya va boshqalar, maqollarning tuzilishini o’zgartirib, ularning obrazliligini, ta’sirchanligini 

va esda qolishini oshiradi. Ushbu tadqiqotning asosiy maqsadi  o’zbek va ingliz maqollarida 

sintaktik stilistik vositalarning qanday qo’llanilishini, ularning o’xshashliklari va farqlarini 

aniqlashdir. Bu maqsadga erishish uchun, maqollarning tanlangan namunalari sintaktik tuzilishi 

nuqtai nazaridan tahlil qilinadi, o’zbek va ingliz maqollarida keng tarqalgan sintaktik vositalar 

aniqlanadi va ularning madaniy o’ziga xosligi o’rganiladi va madaniyatlararo muloqotda tilning roli 

va maqollarning kommunikativ salohiyatini yanada chuqurroq anglashga xizmat qiladi. Maqollar 

stilistikasi va qiyosiy tilshunoslik sohasida ish olib borgan bir qator taniqli o’zbek olimlari 

A.Hojiyev2 o’zbek tilshunosligida stilistika masalalari, badiiy nutq tadqiqi bilan shug’ullangan; 

M.Mirzayev o’zbek folklori, xususan maqollar va ularning tuzilishi bo’yicha tadqiqotlar qilgan. 

Xorijiy olimlar (ingliz tilshunosligi) Roman Jakobson tilshunoslik va adabiyotshunoslikka katta 

hissa qo’shgan, stilistik vositalarni o’rganishga alohida e’tibor qaratgan; Katie Wales3 “A 

Dictionary of Stylistics” kabi stilistika bo’yicha lug’atlar muallifi. Qiyosiy tilshunoslik sohasidagi 

olimlar Vladimir Propp folklor va ertaklar tuzilishini o’rganish bo’yicha tadqiqotlar olib borgan; 

Geoffrey Leech stilistika va pragmatika sohasida ko’plab ishlari bor. Uning “A Linguistic Guide to 

English Poetry” asari stilistik tahlil uchun muhim manba hisoblanadi. Geoffrey Leech o’zining “A 

Linguistic Guide to English Poetry” asarida sintaktik stilistik vositalarni batafsil ko’rib chiqadi. 

Geoffrey Leech klassifikatsiyasi bo’yicha asosiy sintaktik stilistik vositalar quyidagilardir. Oldingi 

planga olib chiqish (Foregrounding) normadan og’ish orqali e’tiborni jalb qilish. 

Deviation: Normativ grammatik qoidalardan chetga chiqish. Repetition-so’zlar, iboralar yoki 

tuzilmalarni takrorlash. Parallelizm (Parallelism) grammatik tuzilmalarning o’xshashligi. Antiteza-

qarama-qarshi g’oyalarni yonma-yon qo’yish. Inversiya-so’zlarning odatiy tartibini o’zgartirish. 

Ellipsis- gapning bir qismini tushirib qoldirish.      O’zbek va ingliz 

maqollarining Geoffrey Leech klassifikatsiyasi asosida har bir vosita bo’yicha o’zbek va ingliz 

maqollaridan misollar keltirib, ularni qiyosiy tahlilini ko’ramiz.     

  

1. Oldingi planga olib chiqish (Foregrounding):    

 Deviation (O’zgarish): O’zbek: “Qozon qora bo’lsa ham, ichida oshi bor” (Inversiya). 

Odatda “Qora qozon” bo’lishi kerak edi. Ingliz: “Money makes money” (Takrorlash + normadan 

og’ish). Odatda “Money makes more money” deyish mumkin edi.    

Repetition (Takror): O’zbek: “Tomchi tomchi - toshni teshar.” “Tomchi” so’zi 

takrorlanishi.  Ingliz: “A word is a word.” (So’z - so’z).   

2.Parallelizm O’zbek: “Til bilgan- el bilar.” “Bilgan” so’zining takrorlanishi. Ingliz: “Easy 

come, easy go.” (Oson keldi, oson ketdi).     

3.Antiteza (Antithesis): O’zbek: “Yaxshi otga bir qamchi, yomon otga ming qamchi.” 

Ingliz: “Better late than never.” (Hech bo’lmagandan ko’ra kech bo’lgani yaxshiroq). 

 
1 S. Shermamatovaning “O’zbek va ingliz maqollarining o’ziga xos xususiyatlari va o’zbek tilidagi ekvivalentlari”nomli 

Oriental Renaissance: Innovative, educational, natural and social sciences jurnalda chop etilgan maqola. 
2 A.Hojiyev tilshunos o’zbek olimi, 1963-yilda birinchilardan bo’lib o’zbek tilshunosligida sinonimlar lug’atini tuzdi. 
3 Katie Wales Leeds universiteti professori “A Dictionary of Stylistics” Longman, 2011. asarining muallifi. 
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4.Inversiya (Inversion): O’zbek: “Berilgan otning tishiga qarama.” Odatda “Otning 

berilgan tishiga qarama” bo’lishi kerak. Ingliz: “Blessed are the meek.” (Bosiqlarga baraka 

bo’lsin). Odatda “The meek are blessed” bo’lishi kerak.   

5. Ellipsis (Ellipsis): O’zbek: “Do’st achitib gapirar, dushman kuldirib.” Aslida “Do’st 

achitib gapirar (lekin), dushman kuldirib (gapirar)” bo’lishi kerak. Ingliz: “Like father, like 

son.” (Otasi qanday bo’lsa, o’g’li ham shunday). Aslida “Like father (is), like son (is)” bo’lishi 

kerak. 

Xulosa. Ushbu tadqiqot o’zbek va ingliz xalq maqollarida sintaktik stilistik vositalarning 

ifodalanilishini qiyosiy tahlil qilish orqali ularning madaniy va lingvistik xususiyatlarini aniqlashga 

qaratildi. Tadqiqot natijalari o’zbek va ingliz tillarining stilistik imkoniyatlarini yanada chuqurroq 

anglashga va madaniyatlararo muloqotni yaxshilashga xizmat qiladi.  
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Annotatsiya 

Toponimika – geografik nomlarni tadqiq qilish bilan shug‘ullanuvchi fan sohasi bo‘lib, u 

tarix, etnografiya, lingvistika va kartografiya bilan chambarchas bog‘liq. Ushbu tezisda toponimik 

tadqiqotlarning nazariy va amaliy ahamiyati, shuningdek, ularni o‘rganishda qo‘llaniladigan turli 

yondashuvlar tahlil qilingan. Hozirgi davrda geografik nomlarning o‘rganilishi, ularning kelib 

chiqish tarixi, semantik tahlili va hududiy joylashuvi bilan bog‘liq yondashuvlar muhim ahamiyat 

kasb etmoqda. Xususan, S. Qorayev va A. R. Ayubov asarlarida ilgari surilgan fikrlarga asoslanib, 

toponimlarning lingvistik, tarixiy va madaniy jihatlari ko‘rib chiqilgan. Bundan tashqari, V. A. 

Nikonov va Qirg‘izboyev A.K tomonidan ishlab chiqilgan izohli lug‘atlardan olingan ma’lumotlar 

asosida geografik nomlarning tasnifi va ularning ahamiyati yoritilgan. 

Kalit so’zlar: Toponimika, geografik nomlar, toponimik tadqiqotlar, lingvistik tahlil, tarixiy 

aspekt, madaniy meros, kartografiya, semantik tahlil, hududiy joylashuv, izohli lug‘atlar, geografik 

terminologiya, nomenklatura, ilmiy yondashuvlar, etimologiya, 

Annotation 

Toponymy is a scientific field engaged in the study of geographical names, closely related to 

history, ethnography, linguistics, and cartography. This thesis analyzes the theoretical and 

practical significance of toponymic research, as well as various approaches applied in their study. 

In the modern era, the study of geographical names, their origins, semantic analysis, and territorial 

distribution is of great importance. In particular, based on the ideas put forward in the works of S. 

Korayev and A. R. Ayubov, the linguistic, historical, and cultural aspects of toponyms are examined. 

Furthermore, the classification and significance of geographical names are highlighted based on 

the information obtained from explanatory dictionaries developed by V. A. Nikonov and A. K. 

Qirg'izboyev. 
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